
 

 

 

 
University of Tehran Press  

 

Arabic Language and Literature 

Home Page: https://jal-lq.ut.ac.ir   

 

 
 

 

Online ISSN: 2423-6187 

Non-structural grammatical cohesion in Surat Al- Shams and its Persian 

translation by Mohammad Mehdi Fooladvand 

Mohammad Hassan Amraei 
  

Department of Arabic Language and Literature, Velayat University, Iranshahr. Email: m.amraei@velayat.ac.ir 

  

ARTICLE INFO ABSTRACT 

Article type: 
Research Article 

 

Functional theories of grammar have received wide attention from scholars and 

scholars in linguistics and humanities. It belongs to structural and humanistic 

linguistics and tends to focus on the way language is actually used in a 

communicative context. Michael Halliday's theory of systemic functional linguistics 

is one of the most important theories of linguistics that systematically analyzes 

various literary texts with an emphasis on social maps and contexts of language. In 

all parts of his theory, he pays special attention to the context and concept inside and 

outside the text and emphasizes the social role of language due to its importance in 

the external context of speech and makes it a completely social phenomenon During 

the 1960s, linguistics became increasingly influenced by Holliday theories, and the 

issue of coherence was used as a criterion in the study of texts. Therefore, in textual 

studies of regular texts such as surahs of the Holy Quran and its various translations, 

one can better understand them by analyzing the coherence of the text. The purpose 

of this article is to evaluate the factors of coherence in Surah Shams and its Persian 

translation by Mohammad Mehdi Fooladvand, based on descriptive-analytical and 

statistical methods. The proximity of the coherence ratio of Surah (97.16) with its 

Persian translation (97٪) indicates the significant presence of non-structural cohesion 

elements governing them. Almost both source and target languages contain all the 

factors of text coherence. Among them, the grammatical substitution factor (89/24  ٪ ) 

which occupies the first place in the surah and the frequency of substitution and 

omission factors in the surah is more than the translation of the surah. 
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 2423-6187الترقيم الدولي الموحد الإكتروني: 

 في القرآن الكريم وترجماتها الفارسيةغير الهيكلي النحوي  الترابط

 دودد"  نمووججاا لـ "فولا وترجمتها )سورة الشمس 

 يمحمدحسن امرائ

  m.amraei@velayat.ac.ir البريد الإلكتروني:   نستاج مساعد في قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة ولايت  إيرادشهر  إيران

 

 الملخص اطلاعات مقاله

 دوع مقاله:

  محكمة

 های مقاله: يخِتار

 07/02/2022تأريخ الاستلام: 

 11/09/2022تأريخ المراجعة: 

 26/09/2022تأريخ القبول: 

 12/09/2023تأريخ النشر: 

 

؛  لإدساديّةا  لعلوت واللّساديّاافي  سـ  ارلدّحظيت النظريات الوظيفية لقواعد اللغة باهتمـا  واسـم مـل العلمـا  وا    

ل إم التركيــع علــي طريقــة اســتخدا  اللغــة فعلياــا في ســيا   حيــت تنتمــي إم علــم اللغــة اللإنيــوي والإدســاني و ي ــ

إحـد  نهـم النظريـات اللغويـة الـ   لـل        "مايكـل هاليـداي  ـ "النظامية ل الوظيفية تواصلي. إنّ دظرية اللساديات

بشكل منـهيي النوـوا ابدبيـة المختلفـة م كـدة علـي ابدوار الاجتماعيـة والسـياقية للغـة. إدـه في جميـم نجـعا              

ته  يولي اهتماماا خاصاا لسيا  ومعنى داخل النص وخارجه كما ي كد علي الدور الاجتماعي للغة بهميتـها  دظري

في السيا  الخارجي للكلا   وتعتبرها ظاهرة اجتماعية بحتة. تأثر علم اللغة بشكل متعايد بنظريـات هاليـداي   

راسـة النوـوا. لـ،لم  في الدراسـات     خلال الستينيات  واحتلت مسـألة التماسـم مكادـة مركعيـة كمعيـار في د     

النوية للنووا المنهيية مثل سور القرآن الكريم وترجماتها المختلفة  مـل الممكـل اووـول علـي فهـم نف ـل       

لها مل خلال  ليل التماسم النوي. والغرض الرئيس لكتابة المقال هو فحـص التـرابط وعناصـرلم المختلفـة في     

 محمـد مهـدي فولادودـد؛ حتـه يظهـر ندـه ليسـت سـورة الشـمس         ـ ارة ل ـسـورة الشـمس وترجمتـها الفارسـية المخت ـ    

ا تتمتـم بدرجـة عاليـة مـل هـ،ا التماسـم القـرآني؛           دفسها متماسكة فحسب؛ بل إن ترجمتها الفارسية هـ،لم ني اـ

إله حيت سعي المترجم نن يح،و ح،و القرآن الكريم في إظهـار هـ،ا التماسـم. فمـل هـ،ا المنقلـ   قـا  الم لـ          

اســة التماســم في دــص ســورة الشــمس. و اســتخلص عوامــل التماســم في ترجمتــها الفارســية المدروســة    نولاً بدر

ال  تتواف  إم حد كلإير مم دص السورة. ونخيراً حدّد تواتر كـل عامـل مـل العوامـل المتماسـكة في دـص السـورة        

ليلــي والإحوــائي. ويشــير  التح - النتــائل اةوــلة عليهــا معتمــدا علــه المنــهل الوصــفي    وترجمتــها و قــارن ب ــ

٪  إم ح ـور عناصـر التماسـم النحـوي     97٪  مم ترجمتها الفارسـية ) 97.16تقارب دسلإة  اسم السورة )

. يرغير الهيكلي المهيمل؛ حيت استوعب كلا النو  الملإدن والمقود جميم عوامل التماسم في النص إله حد كـلإ 

لّ المركع ابول في السورة كما ننّ تواتر عاملي الاسـتلإدال  ٪  ال،ي احت89/24ه عامل الاستلإدال النحوي )يبما ف

 .تهافي السورة مل ترجم سميكادا ابواو،ف 

 :الكلمات الرئيسة

 دظرية التماسم  

   لشمسسورة ا

 الترجمة الفارسية  

   "محمدمهدي فولادودد"

 ."مايكل هاليداي"

مجلة . لـ "فولادودد"  نمووججاا  وترجمتها في القرآن الكريم وترجماتها الفارسية سورة الشمسالهيكلي غير النحوي  الترابط . 2023) محمدحسل  يامرائالعنوان: 

 .222-205  3) 19  اللغة العربية وآدابه

LQ.2023.354219.1315-10.22059/JALDOI: http//doi.org/ 
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 207           يامرائ/  في القرآن الكريم وترجماتها الفارسيةغير الهيكلي النحوي  الترابط

 المقدّمة .1

 منهادرس اللغة مل جوادب مختلفة  يهو فالنص   إم تقرّ ي ي،ال  ليل الخقاب نحد المجموعات الفرعية لعلم اللغة دُّعَيُ

لنص عندما تكون هناك علاقات في الواقم  يتشكل الخقاب نو ا .الادسيا الترابط وثر في ت ال   دراسة عوامل التماسم

لقالما دظر مفكرو العالم الإسلامي  ه،لم العلاقات. الكش  علوتسعي دظرية التماسم إم   منققية مناسلإة ب  مكوداته 

اواضر لإثلإات ه،ا الترتيب واكتشافه يومنا إم   دَن، القِفي الترتيب والترابط في القرآن الكريم  وقد سعي العلما  م

واعتبرولم التماسم في القرآن  ،ا ه وادفقد بعض المستشرق  ولكل الآيات والسور القرآدية بقر  مختلفة.  واستمرارية

 لإدايةفي ال ل،لم .القرآدية سورفي نقور النده يظهرحتى  بقدر الإمكان  ةالتماسم مرتفعدرجة  والواقم هو ننضعيفًا  

ةمدمهدي المختارة ترجمتها الفارسية وّ تقرقنا إله   ةويرالق" شمس"ال سورةفي النوي التماسم مل واقمنا بدراسة ع

 . والغرض مل المقال ه،ا هو  1985) عله دظرية هاليداي وحسليل معتمدوإحوائية بقريقة وصفية  ليلية فولادودد 

ة ةمد يالفارس تهاترجمنن  نجد خلافا لمعاعم بعض المستشرق . النوي في سورة الشمس  مجادب التماسإظهارإثلإات و

فمل ه،ا المنقل    .يرلإكنجحت في ه،ا ابمر إله حد  ممهدی فولادودد سعت نن  ،و ح،و القرآن في إظهار ه،ا التماس

. المختارةعوامل التماسم في ترجمتها الفارسية  اسم في دص سورة الشمس و استخلصقا  الم ل  نولاً بدراسة التم

. النتائل اةولة عليها  ب والمقاردة  مل المتماسكة في دص السورة وترجمتهاتواتر كل عامل مل العوا ديتم  د ونخيرا

 ابسئلة:ه،لم ونخيراا  يجيب المقال عل 

 محمد مهدي فولادودد؟لـ  في سورة الشمس وترجمتها الفارسية المختارة   دسياميةما هي العوامل الإ. 1

 وترجمتها الفارسية الشمسفي سورة  ليكغير الهي ط النحويال  تخل  الترابالادسيامية ما تواتر وجود العوامل . 2

 ؟ "فولادودد محمد مهديـ"ل المختارة

 ينوال تماسمالنن يخل     إم ني مد  استقاع المستو  النحوي والمعيمي  1985) وفقًا لنظرية هاليداي وحسل .2

 ؟ "فولادودد محمد مهديـ"ل الفارسية السورة وترجمتهافي 

 خلفية اللإحت ـ2

المفسّرون واللإلاغيون إم دراسة التماسم في دص القرآن  نشارلقالما  .دةيجد ليست القرآني النص في الادسيا  فكرة إن

القرآن علما  القاهر الجرجاني؛ ولكل  خاصة في فروع مسماة بـ"علم المناسلإات" ودظرية "النظم" لعلإد الكريم  وتناولولم 

ل،لم نجد دظرية و؛ القرآن  علي شكوك المستشرق  حول عد  ادسيا رداًوضوع نولوا اهتماما نكبر بالمقد   المعاصريل

معظم اللإحوث ال  تناولت موضوع و  ه،ا .المعاصريل اسم السور القرآدية ووحدتها في م لفات العلما  والمفسريل 

  القرآدية في السورة ي مودالم لالي والوحدةها منهل موضوعي ولا تسعي إم التماسم الدديل  الترابط في القرآن حتى الآن

الهيكلي  والمعايير ال  يقدمها ه لا  اللإاحثون غاللإاا ما تكون غير النوي بال رورة مساوياً للتماسم  ونكوه،ا لل ي

وفقا للنظريات اللغوية الجديدة في داخل وخارج نُجرِيت قيّمة معاصرة  بحوث كهنا  في المجال جاته   ودظرية.ادتعاعية

علي سلإيل المثال رلم كما د، ومنها .وفّرت إطاراا رياضيًّا دقيقًا وفعالًا لفحص التماسم في النووا وال   اللإلاد

 "جليلة صالح صاحب العلا ـ"عنوان مقال ل« آليات الاتسا  النحوي ونثرها في التماسم النوي في سورة اللإلد» :اوور لا

فكان مل   ا  النحوي ونثرها في التماسم النوي في سورة اللإلدإم تسليط ال و  علي آليات الاتساللإحت يهدف   2017)

الاتسا   :اثاديا. ضمائر الإشارة -3ال مائر الموصولة  -2ال مائر الشخوية  -1وت م:   نولاً : الاتسا  بالإحالة: نهمها

  تعددة ودلالاتها المختلفةوقد ت افرت كل تلم العناصر بأدواعها الم. : الاتسا  باو،فاثالثً. بالوصل بأدواته المختلفة

 .وتآزرت لاتسا  النص بإحالاتها الداخلية المقالية والخارجية المقامية

ستر في اللغة وابدب جلاستكمال شهادة الما مةمقد «-نمووججا – سورة الشمس يمالاتسا  والادسيا  في القرآن الكر»و

 اول ه،لم الدراسة معرفة ندوات الادسيا  والاتسا    .2018) كةيبل جناد ملو س وردةيالقاللإتان نوغلدتها عدنالعربي 



 2023 ري ، الخالثثالعشر، العدد  تاسعالا، السنة مجلة اللغة العربية وآدابه    208

 براز الفرو  ب  لساديات النص ولساديات الجملة  وبالإضافة ام جكر نهمإالموجودة في سورة الشمس. وجلم ب

 .الموقلحات ال   يط بالموضوع

هدفت ه،لم  . م2020) دسع اللهياسم  علإد عنوان مقال ل« انمووججا الإحالة التماسم النوي في سورة علإس»و

الدراسة إم قرا ة النص القرآني مل زاوية علم اللغة النوي  وبيان وجه مل نوجه الترابط النوي المختلفة في 

 .النوي بواسقة الإحالة بال مير في النص القرآني وبالتحديد في سورة علإس مستوياتها  والوقوف عند ملامح التماسم

مقال لللإاحث  زينب محمد إبراهيمي  «سه با ترجمه فارسهيرلم مول و فير در مقابررسه عوامل ادسيامه در دو سو»و

في ه،ا  ي وحسلايدهالرني  توظي يستعرض ه،ا اللإحت  المعتمد علي ملإادئ  ليل الكلا  و  .ش1390لم )وليلي بايند

صة في ترجمة ه،ا الكتاب الإلهي  السيا  النوي له نهمية خا. وبما ننّ العوامل المتماسكة في سورتي النمل والفيرالمجال  

 .الفارسية فإده يقارن ه،لم العوامل ويفحوها في ترجمته

نظهرت دتائل   .ش1380) يهردد يحيفو ديرسالة ماجستير في اللغويات لمج «وس يعوامل ادسيا  در قرآن: سورلم »و

لتماسم في اللغة الإنجليعية يمكل ي وحسل في مناقشة االيدهااللإحت نن جميم عناصر التماسم الخمسة ال  قدمها ه،ا 

 ةعاملروف الاوو بلإعراكا العثور عليها في اللغة العربية  وإم جادب ه،لم العناصر في اللغة العربية  هناك عناصر نخر 

 .ال  لها دور التماسم الجعئي في اللغة العربية

ومنها التماسم  وفاتتها نشيا  نخر  لا تقلّ  وغيرها مل الدراسات القيمة ال  ربّما جا ت بأشيا  مهمّة عل اللغويات

 سورة الشمسالهيكلي في غير التماسم النحوي "ورغم جلم لم دعثر علي دراسة شاملة مركعة لموضوع المقال: نهميّة عنها. 

لكنه و ؛العظما  الدارس تر  جهود يح الم ل  يتّ ح ننّ -في حدود ما دعلم  - "فولادودد مد مهديةوترجمتها الفارسية 

غير إم التماسم النحوي نحد لم يتقر   - اتبكالعلي حد علم  -ج إده لا يعال هناك مجال للنقاش؛ إيقول بتواضم 

 داكعرلقد  . م1985وفقا لنظرية هاليداي وحسل ) فولادودد محمد مهديـ لوترجمتها الفارسية  سورة الشمسالهيكلي في 

مل العاوية محمد مهدي فولادودد لـ وترجمتها الفارسية شمس اللي في سورة كغير الهيالنوي  مالتماس يعل في ه،ا المقال

سعي إم تقديم مووجج عملي ومحدد لقياس و ديد درجة الترابط في دص سورة د ها الآخرون؛ حيتيال  لم ينظر إل

ورقية  يايكل هاليدامـ ل النظامية الوظيفية اللساديات دظريةعله  يلوترجمتها الفارسية معتمد مل القرآن الكريم شمسال

 . علي ابدوار الاجتماعية والسياقية للغة ة كدم ال   لل بشكل منهيي النووا ابدبية المختلفة  م1985حسل )

 الإطار النظري

  ونده علي الرغم مل اختلاف الوظيفي نن بنية اللغة مرتلإقة ارتلإاطًا وثيقًا باستخدامها ودورهاعلي  "هاليداي"  كّديُ

وفقًا . ار اللغوية المتعددة وفقًا للثقافات المختلفة  فمل الممكل  ديد ابدوار ابساسية للغة المشتركة ب  جميم الثقافاتابدو

)فتوحي  مفيداا إجا تم استخدامه في سيا  نو وضم اجتماعي نو في قلب ثقافةيكون له،ا الرني  ني دوع مل اختيار اللغة 

دور اةتو  نو الغرض: يعبر عل محتو  ابجعا   ال   ليداي ثلاثة ندوار رئيسية للغة:يحدد ها . 17: ش1391رودمعيني  

ي: دور النوج  ال دوع العلاقة ب  الجمهور والمتحدث. يحددالدور الاجتماعي نو الشخوي:  ب  التيريلإية والمنققية.

  ديد النظا  الداخلي لليملة وترتيب   بالإضافة إما يتكون مل عدة جمل غير جات صلةيحدد ه،ا الدور دواا متماسكً

ابخلإار  هما يتكون مل هيكل  نساسي   :الجع  الهيكلي  1 مل جعئ :ل كتشيالعناصر المكودة لها. ه،ا الدور 

في ه،ا اللإنا    إم  قي  اةور الرئيسي للأخلإار في كل فئة.ه في: يسعي القارئ ال   بنا  الملإتدن والخبروالمعلومات. 

: المعلومات ب  بنا   .57: ش1376)مهاجر ودلإوي  ن هو الهدف الرئيسي للرسالة والخبر هو ما يقال عل الملإتد نالملإتد يكون

بده وفقًا للمستمم  وليس للمتحدث؛ فقط ه،ا اللإنا  هو دتيية تفاعل ب  المعلومات القديمة والجديدة ال  لها معنى 

 .2  .9)المودر دفسه:  تمحور حول المستمميهو بنا  ف ؛ إجنلومات قديمةلمتحدث  فإن ني معلومات هي معوجهة دظر ال
نقسم الادسيا  النحوي إم الهيكلي وغير الهيكلي؛ حيت تُقرح في ي والادسيا . ويشمل التماسم الجع  غير الهيكلي:
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  ضوعات نحوية نخرله فتعالج موكيالنحوي والمعيمه ونما في الادسيا  اله مله عناصر التماسكي الهيرالادسيا  غ

 . Halliday, 1985, 82) الخبر وتنظيم )المعلومات  القديم والجديد –التوازن وبسط الملإتدن ك

 م النص اس .3

هناك علاقات معينة ب  جمل النص تفول جلم النص عل مجموعة مل الجمل ال  توضم بشكل عشوائي بجادب بع ها 

 اسم  إنّ (haliday & hassan, 1976: 11) .للنص بالاتسا  النوي تسمي مجموعة ه،لم العلاقات الإبداعية اللإعض.

ينشأ »النص هو مجموعة فرعية مل الدور غير الهيكلي للنص ال،ي يفحص العلاقات الدلالية للعناصر الموجودة في النص. 

يتم  داي يجهة دظر هالووفقاً لـ . 110ش: 1387 سـاعدي  ورب)لقفي «التماسم عندما يعتمد تفسير عنور ما علي عنور آخر

دتيية ل،لم  لدينا دوعان مل . مفردات اللغه جع  آخر مل خلالووالنحو   القواعد قي  جع  مل التماسم مل خلال 

لقد درس هاليداي وحسل اللإنية النوية والعلاقات ب  الجمل . المعيميالتماسم ب  التماسم النحوي ال   التماسم: 

في مجال جاته  يعتمد ه،ا   .Halliday & Hasan, 1976, 4)ة في النص  اسكا دويا ونطلقا علي العلاقات التفاعلي

 نددالم: 1غير الهيكلي متمثلة في الجدول النحوي التماسم     وينظر إم1985اللإحت علي دظرية هاليداي وحسل المتقورة )

 

  Halliday & Hasan, 1985: 82)  ملخص العوامل المتماسكة  1الجدول 

  non – structural cohesion الهيكلي  )يرغدسيا  الا

  organic relations                                              العلاقات الع وية  )componential relationsعلاقات العناصر اللإنا ة  )

 

 

 

 

 

 

عوامل التماسم 

 النحوي 

 

  device)                        عنور                                                   

tepical tie relations)                                                                العلاقات النوعية للعقدة       
 

  reference) الإحالة  ال 

  pronominalsي )ير. ال م1

  - reference  coدفس المرجم )                                      demonstrative. الإشاري )2

  definitive article  )ي. حرف التعر3

  comparative.المقارني )4

 

 احمدی substitution & ellipisب  الاستلإدال واو،ف )

  nominal) ي. الاسم1

                                                                                                التوني  المشترك                                                                             verbal. الفعلي )2

                                                                                                                      clausal                                                                  (co classification. الجملي )3

    conjunctions)1 الوصلي. 
ابزواج المتياورة                                         .2

(adjacence pairs  

 

 

مثال: الجواب ال،ي يأتي بعد الس ال. القلإول 

 ..ال،ي يأتي بعد العرض و .

 

 

 

 

 

 التماسمعوامل 

  المعيمي

 

  generalال   العا  )

                                                                      التوني  المشتركrepetition. التكرار )1

  senoneme                                                           (co classification. الترادف )2

 التوسيم المشترك  نو                                                         antoneme. التناقض الدلالي )3

  meroneme                                                        (co - extention. الجع  والكلّ )4

 

  :instantialب  مووججي )

    المرجم المشترك                                                                   equivalence. التعادل )1

  - naming                                                                (reference  co.التسييل )2

  co - classificationترك  )التوني  المش                                      semblance. التشابه )3

 

  :continuativeالمستمر )

 مثال: لا يعال

  :structural cohesion) الادسيا  الهيكلي

  .parallelismال   التوازن )

  .theme – rheme developmentالخبر ) –ب  بسط الملإتدن 

  given – new organizationج  تنظيم )المعلومات  القديم والجديد )
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   Grammatical elementsالعناصر النحوية   ) 1. 3

النحوي  مله عناصر التماسكي الهيردقسم الادسيا  النحوي إم الهيكلي وغير الهيكلي؛ حيت تُقرح في الادسيا  غ

الخبر وتنظيم )المعلومات   –التوازن وبسط الملإتدن   كله فتعالج موضوعات نحوية نخركيوالمعيمه ونما في الادسيا  اله

 ور نعلالم. كوضحه الجدول الم،يما ك  Halliday & Hasan, 1985, 82) ديم والجديدالق

  Referenceالإحالة ) 1. 1. 3

 وهي" إم خوائص بعض الكلمات ال  لا يمكل فهم معاديها وتفسيرها دون الرجوع إم عناصر نخر . الإحالةتشير "

 وتنقسم . 18: م1991)خقابي   ظهر الترابط النحوي في النصال  ت الموصولة الإشارة وابسما  نسما  ال مائر  تشمل

 .  320ص  م1998)دي بوجرادد   إم دوع : "داخل النص" و"خارج النص"

  substitutionالاستلإدال ) 2. 1. 3

الغرض مل الاستلإدال هو ربط عناصر و . 102ص.ش  ه1393)سيودی   يحل محل عنور واحد في النصإنّ الاستلإدال 

الاستلإدال  بالإضافة إم خل  التماسم في النص  يمنم ني اا التكرار غير ال روري في فدة نو نكثر في النص. جملة واح

 . 114-115  ا م2000)الفقي  النص  اتّسا  في تُعتمد نساسية نداة ندّه كما). 12: 1390احمدی واستواری  )النص 

  'Ellipsis) او،ف 3. 1. 3

علاقة دلالية ب   او،فلا ي سس  ل الجملة بالمقاردة مم الجملة السابقة. بالقلإم هو ح،ف كلمة واحدة نو نكثر م

 .  59:ش1376دلإوی  مهاجر و) العناصر النوية  بل ي سس علاقة نحوية يتم فيها ح،ف عنور ما

  Elements lexicalالعناصر المعيمية ) 2. 3

يعد التماسم اللغوي للكلمات نحد العناصر  ات صلة.مم وجود مفردات جات ظروف متشابهة وج عيميتماسم الماليحدث 

  :)24 :ش1391جو  صلح (بلد لّكابساسية في استخدا  اللغة وابدب في 

  Reiteration) التكرار 1. 2. 3

 والتكرار  .128ش: 1383، وافخمي زادهگلآقا) يتشكل جع  مهم مل التماسم المعيمي مل خلال تكرار المفردات النوية

  80  ا م1998يراجم: علإدالمجيد  التالي: ) وضّح بالرسم قد حسل ورقية يدايهال عند

 إعادة عنور معيمي                                                

 التكرار                            الترادف نو شلإه الترادف           

 الاسم الشامل                                                

 الكلمات العامة                                                

يحدث التكرار في مجموعة متنوعة مل ابشكال  مثل "المرادفات" و"التناقض والت اد" و"الشمول الدلالي" و"العلاقات 

  .65  ش1394فر  بلاوي وغفوري)يراجم: الكلية والجعئية" 

  collection) عيمي نو التلاز الاتّسا  الم 2. 2. 3

. ترتيب ه،لم الكلمات جات  مع في مجال علم اللغة  الاتّسا  المعيمي هو العلاقة ب  الكلمات ال  تنتمي إم مجال دلالي

  .288ه.ش، 1394زاده، يراجع: آقا گل) الولة يخل  الاتسا  في النص
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 منهيية  ليل التماسم وتقلإيقه في النص  .4

  دون النظر إم الاقترادات والإضافات كحروف الكلمات في كل جملة كمتف ؛ وّالنص إم جمل بسيقةة يبدا قسميُ

في  العينات جات الولةتوضم ؛ وّ لإحتالجميم العينات اةواة في  ستخرجتوّ العق  وحروف الجر وما إم جلم. 

المئوية للعينات جات الولة فيما يتعل  بالعينات سب النسلإة احوفي الختا   تُ. الجداول المسماة بالتساوي والتشابة

 الإجمالية.

 الإطار التقلإييقي والتنفي،ي 

درجة  ش  علكال وّالإطار التقلإييقي والتنفي،ي لللإحت تقييم درجة الترابط في دص سورة الشمس وترجمتها   شملي

   إحوائياا وبيادياا.قودوالم  اسم النو   الملإدن

 شمسقها علي سورة اليلإدظرية التماسم وتق .5

 دصّ السورة  1. 5

 ميبِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَلِ الرَّحِ
 ﴾5﴿ وَالسَّمَا ِ وَمَا بَنَاهَا ﴾4﴿ غْشَاهَايلِ إِجَا يْوَاللَّ ﴾3﴿ وَالنَّهَارِ إِجَا جَلاهَا ﴾2﴿ وَالْقَمَرِ إِجَا تَلاهَا ﴾1﴿ وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا

وَقَدْ خَابَ مَلْ  ﴾9﴿ اهَاكقَدْ نَفْلَحَ مَلْ زَ ﴾8﴿ فَأَلْهَمَهاَ فُيُورَهَا وَتَقْوَاهَا ﴾7﴿ ودََفْسٍ وَمَا سَوَّاهَا ﴾6﴿ واَبرْضِ وَمَا طَحَاهَا

،َّبُولمُ كفَ ﴾13﴿ اهَايَفَقَالَ لَهُمْ رَسُولُ اللَّهِ دَاقَةَ اللَّهِ وَسُقْ ﴾12﴿ إِجِ ادْلإَعَتَ نَشْقَاهَا ﴾11﴿ ،َّبَتْ ثَمُودُ بِقَغْوَاهَاك ﴾10﴿ دَسَّاهَا

  ﴾15﴿ خَافُ عُقْلإَاهَايَوَلا  ﴾14﴿ هِمْ رَبُّهُمْ بِ،َدْلإِهِمْ فَسَوَّاهَايْفَعَقَرُوهَا فَدَمْدَ َ عَلَ

 شمسليل عوامل التماسم في دص سورة ال  2. 5

و كتلإت  .نة يع106) غَلَي بَ،ال   نددالم2عوامل التماسم النحوية والمعيمية في الجدول المرقم بالرقم )ل ك نُستخرجت

وبشكل منفول نددالم. سي دي جلم إم  ديد العلاقة الدلالية الخاصة ب  الكلمات في كل  الكلمات المتعلقة بكل جملة نفقيا

وتجدر الإشارة رنسي نسفل دفس الكلمة.  بالتالي وضعت كل كلمة مشتقة مل الجمل  بوورة منفولة في عمود و ؛الجملة

ت ال  تم فحوها في الجدول نددالم هي دفس عوامل الترابط المعيمي والنحوي ال  ستكون مقلوبة في إم نن ه،لم الكلما

 سا  النص و اسكه.الخقوة ابخيرة لإيجاد النسلإة المئوية لاتّ

. علي سلإيل المثال  في نة يع106تلإلغ ) نفقياً ومنفولة في الجدول جي الولة نعلالم عوامل التماسمكل نن يتّ ح 

ال مير المستتر "ندا" ال،ي يعتبر مل النوع المشار إليه لاحقًا ويشار إليه بالاسم ابعظم ح،ف   1مل الآية  1الجملة رقم 

)الوافي    نقسم): اة،وف القسم. ل،لم  وضعت كلمتا "ندا" و"الله"معاا في سلسلة نو عمود رنسي واحد. وفعل "الله"

في عمود رنسي ب  الكلمات ال     يجعل 7إم  1مل الآية و 15 إم 2مل  ررةكالم تفي الجملا  30/366: 1418

موضوع في  14مل الآية  29في الجملة رقم  القلإيلةجم إم الرا" الها " يرضم. ومل الملاحظ نن مم بع ها اللإعض تتناسب

بده لا يمكل إدشا  علاقة دلالية متماسكة مم العوامل ابخر  في الجدول. وتستمر ه،لم العملية بنفس  عمود رنسي مستقل؛

  كل كلمات السورة في الجدول. تجعلالقريقة حتى 

   فحددت العوامل المتماسكة 2ماسكة ال   كم الجدول رقم )ومل نجل تفاعل المتلق  بشكل نف ل مم الروابط المت

  نددالم. علي سلإيل 3جنلإاا إم جنب مم مجموعاتها الفرعية للتعلإير عل دوع العلاقة بشكل نكثر دقة في الجدول رقم )

المجموعة الفرعية مدرج في  1مل الآية  1" إم الاسم ابعظم "الله" في الجملة ندا  يشير ال مير "2المثال  في الجدول 

نو نن كلم  الادسيامي مجموعة فرعية مل عامل التكرار  تعتبر  فعل القسم مل تكررنو ما  لعامل او،ف الادسيامي.

. كما يت ح مل الجدول لاقة الجع  والكل مم بع ها اللإعضلها ع 19في الجملة رقم « يكمل ز»و 18في الجملة « قد نفلح»

  .شمسالمعيمي "التشابه" في دص سورة ال  لم دعثر علي مثال للعنور 3
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 سشم  دراسة عناصر التماسم المعيمي والنحوي في سورة ال2جدول رقم 

   ةيالربق                                                ةيال،هن    ةيالماد                                              ةية و الكلامياللفظ الجمله هيالآ

اسم الله   )نبتدن  1 1

 )ندا 
الرحمل 

 ميالرح
       

         )ندا  الشمس  نُقْسِمُ) 2 1
       ضحي  )ندا  ها  نُقْسِمُ) 3 1
         ا )ند القمر )نُقْسِمُ   4 2
       تلي  )ندا  ها )نُقْسِمُ  5 2
         )ندا  النهار )نُقْسِمُ  6 3
       جله  )ندا  ها )نُقْسِمُ  7 3
         )ندا  الليل )نُقْسِمُ  8 4
       یغشي  )ندا  ها )نُقْسِمُ  9 4
         )ندا  السما  )نُقْسِمُ  10 5
       ما بنى  )ندا  ها )نُقْسِمُ  11 5
         )ندا  ابرض )نُقْسِمُ  12 6
       ما طحي  )ندا  ها )نُقْسِمُ  13 6
         )ندا  النفس )نُقْسِمُ  14 7
       ما سوّ   )ندا  ها )نُقْسِمُ  15 7
     فُيُورَ نَلْهَمَ    )هو  ها-هَا  16 8
      تَقْوَ  نَلْهَمَ)   )هو  ها-هَا  17 8
    )هو   قَدْ نَفْلَحَ      18 9
    مَلْ  يكزَ   )هو  هَا  19 9
    )هو   ابَيخَقَدْ      20 10
    مَلْ   ادَسَّ  )هو  هَا  21 10
    ثَمُودُ  بِقَغْوَ ،َّبَتْك    هَا  22 11
    هَا ينَشْقَ ادْلإَعَتَ      23 12
    مْهُ   قَالَ رَسُولُ اللَّهِ    24 13
    )و   )اح،روا    دَاقَةَ اللَّهِ   25 13
    )و   )اح،روا  ايسُقْ  هَا   26 13
    و  ا،َّبُوك  لمُ    27 14
    و   اعَقَرُو  هَا   28 14
    مْهُ جَدْلإِهِمْ  فَدَمْدَ َ  رَبُّهُمْ   29 14
     القلإيلة)هَا     سَوَّ  )هو    30 14
لا   )هو    31 15

 خَافُیَ
 هَا    

 )الدمدمة 
 يعُقْلإَ
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 شمس  العلاقة ب  عوامل التماسم النحوي والمعيمي في سورة ال3جدول رقم 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

عوامل 

التماسم 

 النحوي

 

 

 الإحالة

( 2في )ضُحَاهَا( ) ا( /  ه1) للهلراجع إلى اا( 15 إلى 2رر من جملة ك)الذي تفي أقسم المحذوف  أنا/  (1الله )( 1) الحالیةئن القرمن ا يستفاد محذوف في سیاق الكلام،أنا 
 ما( / 10) شمس( ال11في )بَ نَاهَا( ) ا( / ه2) شمس( ال9( )يغشاهافي ) ا/ ه( 12)الأرض( )( 7في )جَلاهَا( ) ا( / ه2) الشمس( 5في )تَلاهَا( ) ا( / ه3) شمسال

 لله( ا15هَا( )ما سوّىفي ) ما / (14) نفس( ال15هَا( )سوّىفي ) ا( / ه1) لله( ا13( )ما طَحَىفي ) ما/  (12) الأرض (13( )طحاهافي ) ا( / ه1) لله( ا11( )ما بَ نَ في )
من ( 20قَدْ خَابَ ))هو( في ( / 14) النفس( 19اهَا )كزَ في  ( / هَا1) ( الله19) ىك)هو( في زَ ( / 1) ( الله16) )هو( في ألهم( / 1) ( الله16) )هو( في ألهم( / 1)

)واو( في )احذروا(  ( /22( ثََوُدُ )24)هم ( / 22( ثََوُدُ )23) أَشْقَاهَا في ( / هَا22( ثََوُدُ )22) طغَْوَاهَا في ( / هَا22( ثََوُدُ )22) طغَْوَاهَا في ( / هَا21) نسان()الإ
/  (25( نَاقَةَ اللههَ )28) فَ عَقَرُوهَا( / ها في 24) رَسُولُ اللههَ  (27) ذَبوُهُ كفَ ه  ( /25 )( نَاقَةَ اللههَ 26) سُقْیَاهَاها في ( /22( ثََوُدُ )26))واو( في )احذروا( ( /22( ثََوُدُ )25)

مْ هم في  ( /22( ثََوُدُ )29) رَب ُّهُمْ هم في  ( /22( ثََوُدُ )28) فَ عَقَرُوهَاواو في  ( /22ثََوُدُ ) (27) ذَبوُهُ كفَ واو في  مْ )في   هم( / 22( ثََوُدُ )29) ذَنْبههه ( 22( ثََوُدُ )29عَلَیْهه
 (31) عُقْبَاهَا ها في ( /29رَبُّ ) (31لا یََاَفُ ) /)هو( في (22ثََوُد ) الراجع إلى القبیلة المحذوفة وهم قوم (30) فَسَوَاهَا ها في ( /29رَبُّ ) (30) فَسَوَاهَا )هو( في/ 

 الراجع إلى مصدر الدمدمة المحذوف في السیاق/
  

 

 ،فاو

مُ ) ( /1( / أنا )1أبتدأ ) (، 3(، )2) في الجمل: (نا)أ(، 15(، )14(، )13(، )12(، )11(، )10(، )9(، )8(، )7(، )6) (،5(، )4(، )3(، )2) ( في الجمل:أقُْسه
/  (17) (أَلْهمََ )/  (31(، )30) (،21(، )19(، )17(، )16) في الجمل: )هو( / (15(، )14(، )13(، )12(، )11(، )10(، )9(، )8(، )7(، )6) (،5(، )4)

  (26(، )25) )احذروا(
 مْ هُ /  (31(، )30) ،(28(، )26، )(23(، )22(، )21(، )19(، )17(، )17(، )16(، )16(، )15(، )13(، )11(، )9) (،7(، )5(، )3) ضمير ها في الجمل: الاستلإدال

(، 17(، )16) )هو( في الجمل:/ 15إلى  1في الجمل:  )أنا( / (،22( )19) (21، )(19(، )27)ه  / (28، )(27)(، 26) / واو (29(، )29(، )29، )(24)
/  تأتي في الجملة لتصلها بجملة أخرى ،(الذي) بمعني وهي تكون لا مصدرية موصولةاعتبرنا )ما( إذا  (15(، )13(، )11) ما في الجمل:/  (31(، )30(، )21(، )19)

  (21(، )19) مَنْ 
 

 

 

 

 

عوامل 

 التماسم

 المعيمي

(، 22(، )21(، )19(، )17(، )17(، )16(، )16(، )15(، )13(، )11(، )9) (،7(، )5(، )3) في الجمل: (ها)ضمير / ( 2الشمس في عنوان السورة مع الشمس ) التكرار
في / ضمير جمع )واو(  (15(، )13)  (،11) الموصولة أو المصدرية ما/  (21(، )19) نْ / مَ   (29(، )29(، )29) (24) مْ /هُ  (31(، )30)، (28(، )26(، )23)

 (28) (،27)الجمل: 

التعادل 

 الدلالي

یمه )  حَْْٰ نه الرَ   ( الرَ 29) بُّ ر ( 1اسم الله )   (7)جَلَى ( 3) ىضُحَ /  (22)  طغََى (23) ى( أَشْقَ 22ثََوُدُ )/  ( 1حه

 الت اد 

 الدلالي

)10) الأرْض/  (6) ىيَ غْشَ ( 7)ىجَل/  (8للَیْل)( ا6النَ هَار )/  (4( الْقَمَر)2شَمْس)ال لَحَ / ( 17)ى تَ قْوَ  (16) فُجُور/  (13) بَ نَ  (11)ى طَحَ  / (12( السَمَاءه قَدْ أفَ ْ
  (17دَسَاهَا) (17اهَا)كزَ /  (20قَدْ خَابَ) (17)
الجع  و 

 الكلّ

 (29)هُم  (29)هُم  (29)هُم  (24)هُم  (23) ىأَشْقَ  (21( )19) مَنْ ( 30)القبیلة( ) (22) ثََوُدُ / (24) رَسُولُ اللههَ  (29) بُّ ر ( 1( اسم الله )1) لله( ا1الرحْن الرحیم  )
مُ )( 1)أبتدأ( ): العملیة اللفظیة/  (28) (واو) (27) واو ( 9يغشى )( 5تلى ) (7)جَلَى ( 3) ىضُحَ / العملیة المادية:  (24) لَ قاَ (15)الجملة: ( إلى 2)من الجملة:  (أقُْسه

لَحَ ( 16) أَلْهمََ  العملیة الذهنیة:/  (26) سُقْیَا (15) قَةَ اللههَ نا (28) اعَقَرُو ( 29) دَمْدَمَ  (31)لا یََاَفُ  / (30( سَوَى )21دَسَا ) (15سَوَى ) قَدْ ( 19) ىكزَ  (18) قَدْ أفَ ْ
 (27) اذَبوُ ك (23) انْ بَ عَثَ  (22) ذَبَتْ ك( 20) خَابَ 

 ذه العملیة.ى أي عامل يربط بهما عثرنا علطیة: العملیة الرب
مُ في ) المحذوفنا ضمير أ التساوي یمه )  حَْْٰ نه الرَ   ( الرَ 29) بُّ / ر  (27) ضمير ه( 24) رسول الله/ (1) اللهاسم  (15( إلى الجملة: )2من الجملة: ) (أقُْسه )القبیلة( ( 22ثََوُدُ )/  (1حه

 (27)واو  (24)هُم  (23( )19) مَنْ ( 30)
 في عنوان السورة الشمس التسمية
  التشابه

 

في الخقوة التالية  وضعت عوامل التماسم النحوي في مجموعة فرعية مل سلاسل عنوانها "التساوي" كما اعتبرت 

ة عوامل التماسم المعيمي جع ًا مل سلاسل بعنوان "التشابه". في ه،لم المرحلة  تشارك عناصر متماسكة  لم في سلسل

ليس له ني موضم في ه،ا  2وهو موجود في الجدول « يعُقْلإَ»)عمود  ع ويل نو نكثر. علي سلإيل المثال  إنّ عاملا كـ

نمثلة تسمي عينات  ثلاثة  هناك 2الجدول؛ بده يعتبر عينة جادلإية تفتقر إله التآل  والترابط. كما يت ح مل الجدول 

بع ها اللإعض؛ حيت  ولكل ابمثلة ابخر  كلها مترابقة مم « القلإيلة)هَا»و« ة )الدمدم هَا»و« يعُقْلإَ»جادلإية متمثلة في: 

   مم العينات ابخر .Tieتشكل عقدة )

نددالم مم رمع  4إحدی عوامل الترابط النحوي  الآن كتلإت في الجدول  3إنّ المفردات ال  كادت في الجدول رقم 

". sل عوامل التماسم المعيمية باتت مدرجة  ت رمع الاختوار "". والكلمات ال  كادت مجموعة فرعية مeالاختوار "

"  e/s ت رمع الاختوار " 4ليهما تندرج في الجدول كلكلمات ال  كادت مجموعة فرعية مل العوامل النحوية والمعيمية وا

 علي النحو التالي:
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 النحوية =  سلسلة التساوي = «e»رمع الاختوار 
 المعيمية = تشابه =سلسلة ال «s»رمع الاختوار 

 النحوية والمعيمية= سلسلة التساوي والتشابه = «e/s»رمع الاختوار    
 

  103هو ) -عوامل التماسم المترابقة  -إنّ عدد العينات جات الولة بلإع ها اللإعض  4إجن فوفقا لما يوضحه الجدول 

مكنوا مل إقامة علاقة متماسكة مم العناصر ابخر    عوامل ادسيامية جادلإية غير متسلسلة لم يت3ولم يكل هناك سو  )

 شمس.دص سورة الفي 

 شمسسلاسل التساوي والتشابه في سورة ال  4جدول رقم 

 «e/s» «e/s»   «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» الجمله یهالآ
اسم الله  ميالرحمل الرح  )نبتدن  1 1

 )ندا 
    

     )ندا   الشمس  نُقسِْمُ) 2 1
    ضحي )ندا   ها  نُقسِْمُ) 3 1
     )ندا   القمر )نقُْسِمُ   4 2
    تلي )ندا   ها )نقُْسِمُ  5 2
     )ندا   النهار )نقُْسِمُ  6 3
    جله )ندا   ها )نقُْسِمُ  7 3
     )ندا   الليل )نقُْسِمُ  8 4
    یغشي )ندا   ها )نقُْسِمُ  9 4
     )ندا   ا السم )نقُْسِمُ  10 5
    ما بنى )ندا   ها )نقُْسِمُ  11 5
     )ندا   ابرض )نقُْسِمُ  12 6
    ما طحي )ندا   ها )نقُْسِمُ  13 6
     )ندا   النفس )نقُْسِمُ  14 7
    ما سوّ  )ندا   ها )نقُْسِمُ  15 7
  فُيُورَ نَلْهَمَ   )هو   ها-هاَ  16 8
   تَقْوَ  نَلْهَمَ)  )هو   ها-هاَ  17 8
 )هو   قَدْ نَفْلَحَ      18 9
 مَلْ  يكزَ  )هو   هاَ  19 9
 )هو   قَدْ خَابَ      20 10
 مَلْ   ادَسَّ )هو   هاَ  21 10
 ثَمُودُ  بِقَغْوَ ،َّبتَْك    هاَ  22 11
 هاَ ينَشْقَ ادْلإَعتََ      23 12
 مْهُ   قَالَ  رَسُولُ الله   24 13
 )و   )اح،روا   دَاقَةَ اللَّهِ    25 13
 )و   )اح،روا   هاَ    26 13

 و  ا،َّبُوك   لمُ   27 14
 و   اعَقَرُو هاَ    28 14
 مْهُ جَدْلإِهِمْ  فَدَمْدَ َ رَبُّهمُْ    29 14
     سَوَّ )هو     30 14
    لا یَخَافُ )هو     31 15
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العوامل  تشملبلإع ها اللإعض مقابل دسلإة العينات الإجمالية. إنّ جميم العينات الآن  يجب قياس العينات جات الولة 

. والعينات 4العوامل المشاركة في الجدول رقم هي العينات جات الولة بلإع ها اللإعض ني اا و. 2المشاركة في الجدول رقم 

 عناصر. إجن فإن جميم 2في الجدول رقم ؛ ولكنها حاضرة 4الجادلإية هي ني اا تلم العوامل ال  لم تظهر في الجدول رقم 

 .  عينة103سورة هي )ال: والعينات جات الولة بلإع ها اللإعض في 2ليدول رقم ل  عينة وفقا 106هي ) شمسسورة ال

  عينات وفقا ل،لم  فإن دسلإة 3والعينات الجادلإية ال  لم تتمكل مل إدشا  الترابط مم العينات ابخر  في المقال  هي )

جات  اسم عالٍ للغاية  الشمسويوضح ه،ا الرقم مل النسلإة المئوية نن سورة  ٪.97.16هي  شمسفي سورة الالتماسم 

علي  في الواقم  ردّ  التماسم النويّ في القرآن ه،ام القول إنّ يه،ا ودستق . م1985)بنا ً علي مووجج هاليداي وحسل 

الكريم  بسلإب دعوله التدريجي  يفتقر إم التماسم النوي في النقاد الغربي  والمستشرق  ال،يل يعتقدون نن القرآن 

 السور والآيات.

 الفارسية شمستقلإي  دظرية التماسم عله ترجمة سورة ال .6

 دصّ الترجمة 1. 6

 مهربان رگبه نام خداوند رحمت
 روشن[ را مينز] ونچ روز به ندگسو «2»رود[ خورشيد] ىپ ونچ مه به ندگسو «1»اش ىگتابند و خورشيد به ندگسو

زمين و آن  به ندگسو« 5»برافراشت را آن كه كس آن و آسمان به ندگسو« 4»وشدپ آن بر ردهپ وچ شب به ندگسو «3»رداندگ

 الهام آن به را اش ارىگرهيزپ و ليدكارىپ سپس «7»كرد درست را آن كه كس آن و نفس به ندگسو «6»ستردگكس كه آن را 

]قوم[ ثمود به سبب  «10»اش ساخت قطعا درباخت و هر كه آلوده «9»شد ارگرست قطعا نيدرداگ اكپكه هر كس آن را  «8»كرد

 شتر ماده زنهار فتگ آنان به خدا فرستاده سپ «12»خاست[ اپ]بر ترينشان شقى كه اهگآن« 11»رداختندپطغيان خود به تكذيب 

 به ارشانگروردپ و كردند ىپشتر[ را  ]ماده و]لى[ دروغزنش خواندند و آن «13»[نهيد حرمت] را خوردنش آب[نوبت] و خدا

« 15»نداد راه خود به بيمى خويش كار يامدپو از  «14»كرد  يكسان خاك با را آنان و آورد عذاب سرشان بر ناهشانگ[ سزاى]
  399 - 400ا  :ش1390  فولادودد)

 الفارسية  شمس ليل عوامل التماسم في ترجمة سورة ال 2. 6

للإحت  دتياوز عل تكرار الإطار النظري المدروس سابقا في قسم السورة  ودكتفي ب،كر تفاصيل جعئية في ه،ا القسم مل ا

. وبنا ً علي جلم  مهدي فولادوددةمدسورة الدص ترجمة فقط مم عرض الجداول المرسومة لفحص عوامل التماسم في 

العوامل المتماسكة ال  تنتمي إليها نو دوع العلاقة  أدرجت المفردات المنفولة نفقياً في الجدول جي الولة  اعتماداا عليف

 .تناقض الدلالي  والتكرار ... إلخمنها الت ا   والترادف  وال -المتماسكة ال  تربقها بلإع ها اللإعض 

نكثر وضوحاا للمتلق  وللتعلإير عل دوع  5في الخقوة التالية  لكي تكون عوامل التماسم النحوي والمعيمي في الجدول 

الفرعية قد حددت في  النحوي والمعيمي مم مجموعاتها نددالم  فإن عوامل التماسم 6علاقتهم بشكل نكثر دقة في الجدول 

  بدقة. 6 الجدول
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 الفارسية شمس  عوامل التماسم النحوي والمعيمي في ترجمة سورة ال5جدول رقم 

الآيه
الجمله 
 

 الكلامی        المادی                   الذهنی                                    الربطیاللفظی و  

به نام   1 1
 خداوند )من(

ی بخشنده
 مهربان

-)آغاز می

             كنم(

            خورشید سوگند به  )من(  2 1

 )من(  3 1
 
 

) سوگند 
 به(

 ش
  )خورشید(

تا
بند 

 گی
         

 )من(  4 2
 

 مه سوگند به
  

         

آن      5 2
          )مه( پی رود )خورشید(

            روز سوگند به  )من(  6 3

-روشن می )زمین(     7 3

 ندك
)روز

)          

            شب سوگند به  )من(  8 4

)ش پرده پوشد آن)زمین(     9 4
          ب(

            آسمان سوگند به  )من(  10 5

) سوگند   سكآن    11 5
           برافراشت )آن( آسمان به(

            زمین سوگند به  )من(  12 6

) سوگند   سكآن    13 6
 به(

           گسترد آن )زمین(

             سوگند به  )من( نفس 14 7

7 15 
 آن

  سكآن   )نفس(
د ) سوگن

           درست كرد  به(

        پلیدكارى الهام كرد      )او( آن)نفس( 16 8

8 17 
 ش)نفس(

        پرهیزگارى رد(ك)الهام        )او( 

      هر كس     پاك گردانید     آن 18 9

رستگار         19 9
      )او(   شد

     ش  20 10
آلوده 

      هر كه     ساخت

      )او(     درباخت      21 10

11 22        
به تكذيب 

   طغیان خود  ثَود    پرداختند

12 23  
 

  
 

بر]پا[ 
 خاست

   ترين شقى  شان     

13 24   
فرستاده 

     آنان      گفت   خدا

     )شما(    زنهار        25 13

]حرمت            شتر خدا ماده  26 13
   )شما( نهید[

]حرمت            ش  27 13
]نوبت[آ  )شما( نهید[

 خوردن ب

دروغزنش      ش   28 14
ند     خواندند

     )آنها(

آن   29 14
 شتر[ ]ماده

  
 

ند       ردندكپی  
 )آنها(

    

    پروردگار  30 14
بر سرشان 
به ]سزاى[      عذاب آورد

    شان   گناهشان

14 31      
با خاك 

    آنان       يكسان كرد

    خويش  32 15

بیمى به 
خود راه 

 نداد
پیامد         

  كار
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 الفارسية شمس  روابط آليات التماسم في ترجمة سورة ال6جدول رقم 

 

 

 

 

 

عوامل 

التماسك 

 النحوي

 

 الإحالة

(، 12(، )10(، )8(، )6(، )4(، )3(، )2(، )2رر من الجملة )كالذي ت ند به(گمن في فعل القسم )سو / (1الله )( 1) نم(كمن في )آغاز مي

 آن( / 7) ( زمين9( )وشدپرده بر آن پفي ) آن/ ( 12)( / 3) خورشيد( 2( )اشيگتابندفي ) اش( / 1) للهلراجع إلى اا( 10(، )8(، )14)

( 14) نفس (15)/ آن ( 12) ( زمين13( )ستردگآن را في ) آن ( /1) لله( ا11) سكآن ( / 10) خورشيد( 11( )آن را برافراشتفي )

( هر كه 21)او( في )/ ( 14( نفس )20في ) اش ( / 18( هر كس )19( / )او( في )14( نفس)18/ آن )( 14) لله( ا17و  16)و آن اش  / 

/  (22( ثمود )25)شما( في )/  (22( ثمود )24في ) آنان/  (22( ثمود )23شان في  )/  (22( ثمود )22خود في  )طغيان خود( )/  (20)

آن  / (22( ثمود )28)آنها( في ) ند / (26( ماده شتر خدا )27)ش( في ) / (22( ثمود )27)شما( في )/  (22( ثمود )26)شما( في )

شان /  (22( ثمود )30شان في ) / (22( ثمود )30شان في ) / (22( ثمود )29)آنها( في ) ند / (26( ماده شتر خدا )29في ) شتر[ ]ماده

 (30)ار گروردپ( 32د في  )خو / (30)ار گروردپ( 32)في   خويش / (22( ثمود )31في ) آنان / (22( ثمود )30في )

، (3)، (2) ند به(گ)سو / من في( 1)  (كنمآغاز مي) من في( / 8رد( )ك)الهام /  (15)، (13)، (11) ،(3)  به ندگسو ( /1كنم  )آغاز مي الحذف

  (27)(، 26)(، 25( / شما )21، )(19)، (17)، (16) / او في (14)، (12)، (10)، (8)، (6)، (4)

/  (1) (الله) ( 13)كس آن ( /1) لله( ا11) سكآن ( / 7) زمين( 9) آن( / 2) خورشيد( 5) آن (/2خورشيد )( 3)  اش(يگاش في )تابند الاستبدال

( 20/ش )( 1( )الله) ( 18)/ هر كس( 14( نفس)18/ آن )( 14)نفس( 17ش ) ( / 14) نفس (15)آن / ( 1( )خداوند) ( 15)كس آن

( / 22( ثمود )24في ) آنان( / 22( ثمود )23شان في  ) ( /22( ثمود )22/ خود في  )طغيان خود( )( 1( )الله) ( 20)( / هر كه 14فس)ن

( ماده شتر خدا 29في ) شتر[ آن ]ماده( / 22( ثمود )28)آنها( في ) ند (/26( ماده شتر خدا )27( / )ش( في )22( ثمود )25)شما( في )

( / شان في 22( ثمود )30( / شان في )22( ثمود )30شان في )/ ( 22( ثمود )29)آنها( في ) ند  / (24فرستاده خدا ) (28/ ش ) (26)

( 30ار )گروردپ/  (30ار )گروردپ( 32د في  )خو ( /30ار )گروردپ( 32في  ) خويش ( /22( ثمود )31في ) آنان ( /22( ثمود )30)

 (1خواوند )

 

 

 

 

 

عوامل 

التماسك 

 جميالمع

(/ 20(، )17، )(3)( اشضمير )/ ( 2)في النص خورشيد في عنوان السورة مع خورشيد /  (14(، )12(، )10(، )8(، )6(، )4ند به )گسو التكرار

(، 30(، )30(، )23) نشا / (20(، )18)س كهر  / (15، ) (13(، )11)س ك آن/  (31) (24) آنان / (18(، )16(، )13(، )11(، )9) آن

 ( 28(، )27ش )/  (32)(، 22) خود/ ( 30)

   

التعادل 

 الدلالي

 ردانيدگ كاپ( / 2خورشيد ) (3) يگتابند (4)  / مه(15( )11( )ارگروردپآن كس ) (32( )ارگروردپ) خويش( 32( )ارگروردپ) خود

( 22( / ثمود )31رد )كسان كي ك( با خا30/ عذاب آورد )( 30) ارگروردپ( 1) خداوند/  (17)اري كرهيزپ( 19)ار شد گرست( 18)

  (21) ترينشانشقي

   

بر افراشت  (13) ستردگ/  (10)آسمان( 7)/ زمين  (9) وشدپ آن بر ردهپ( 7)رداند گروشن  / (8)شب ( 6) / روز (4)ماه ( 2)خورشيد التضاد الدلالي

  (20)آلوده ساخت  (18) ردانيدگ كاپ/  (21)درباخت  (19) ار شدگ( / رست17اري )كرهيزپ (16اري )كليدپ/  (11)

   

( 7) رداندگروشن ( 5) ي رودپفرايند لفظي و كلامي /  (24) فتگ (14(، )12(، )10(، )8(، )6)(، 4(، )2به ) ندگسو( 1كنم( ))آغاز مي الجزء و الكلّ

 خاست[ اپبر]( 21) درباخت( 20)آلوده ساخت ( 18) ردانيدگ اكپ( 15) درست كرد( 13) ستردگ( 11) برافراشت( 9) وشدپرده پ

( 16) الهام كرد( فرايند مادي / 32) بيمى به خود راه نداد( 31) با خاك يكسان كرد( 30) بر سرشان عذاب آورد( 29) ردندكي پ(  23)

ماده ( 24ده خدا )(، فرستا1)خداوند ( فرايند ذهني / 28) دروغزنش خواندند( 25) زنهار( 22) رداختندپبه تكذيب ( 19) شد ارگرست

 (30( شان )23( شان )24( آنان )22( ثمود )14( نفس  )18س )ك( هر 15(، )13)، (11س )ك( آن 26ر خدا )شت

( شان 24آنان ) (31)قبيله( ) (22ثمود ) ( /32خويش )( 15(، )13)، (11س )كآن  (1بخشنده و مهربان ) (1) خداوند( 1) ارگروردپ التساوي

فرستاده  /(1الله ) ( 14(، )12(، )10(، )8(، )6(، )4(، )3(، )2ند به( من الجملة: )گم )سوفي فعل القس ضمير )من(/ ( 30( شان )23)

 ( 27) )اش(ضمير ( 24) خدا

   

 (2) خورشيد( 1) خورشيد التسمية

 (5آن )خورشيد( ) (3)اش 

        

          التشابه

 

يساعددا في  ديد درجة حيت  عمود رنسي واحد عوامل التماسم المترابقة مم بع ها اللإعض في 7يوضح الجدول رقم 

 :النص علي النحو الآتي مشاركة العوامل النحوية والمعيمية في  اسم
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 الفارسية شمستساوي والتشابه في ترجمة سورة ال  سلاسل ال7جدول رقم 
 «e/s» «s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e/s» «e» «e/s» «e/s» «e»  الجملة الآية

1 1  
به نام 

خداوند 
 )من(

ي بخشنده
 مهربان

)آغاز 
          (كنممی

  )من(  2 1
 ندگسو

         خورشيد به

  )من(  3 1
 

 ندگسو )
 به(

ش 
       يگتابند  )خورشيد(

  )من(  4 2
 ندگسو

         مه به

       )مه( ي رودپ آن )خورشيد(     5 2

  )من(  6 3
 ندگسو

         روز به

-روشن مي )زمين(     7 3

       )روز( ندك

  )من(  8 4
 ندگسو

 به
         شب

       )شب( وشدپرده پ آن)زمين(     9 4

  )من(  10 5
 ندگسو

         آسمان به

  سكآن   11 5
 ندگسو )

        برافراشت )آن( آسمان به(

  )من(  12 6
 ندگسو

         زمين به

  سكآن   13 6
 ندگسو )

        ستردگ )زمين( آن به(

  )من( نفس 14 7
 ندگسو

  به
        

7 15 
 آن

 )نفس(
  سكآن 

 ندگسو )
  به(

        درست كرد

   (او) )نفس(آن 16 8
 

     ليدكارىپ الهام كرد  

8 17 
 )نفس(ش

 
   (او)

 
     ارىگرهيزپ رد(ك)الهام   

 آن 18 9
 

  
 

    ردانيدگ اكپ
هر 
    كس

9 19  
 

  
 

    )او(  شد ارگستر  

 ش  20 10
 

  
 

آلوده 
    ساخت

هر 
    كه

10 21  
 

  
 

    )او(    درباخت

11 22  
 

  
 

  
به تكذيب 

 طغيان خود  ثمود   رداختندپ

12 23  
 

  
 

[ اپبر]
 ترين شقى  شان     خاست

13 24  
 

فرستاده 
  خدا

 
   آنان     فتگ

13 25  
 

  
 

   )شما(   زنهار  

   شتر خدا ادهم  26 13
 

      
]حرمت 

 )شما( نهيد[

   ش  27 13
 

      
]حرمت 

 )شما( نهيد[

14 28  
 

  ش
 

  
دروغزنش 
   خواندند

 ند
   )آنها(

   شتر[ آن ]ماده  29 14
 

     ردندكي پ
 ند

   )آنها(

   ارگروردپ  30 14
 

بر سرشان 
  شان      عذاب آورد

14 31  
 

  
 

با خاك 
  نانآ      يكسان كرد

   خويش  32 15
 

بيمى به خود 
        راه نداد

 

  فإن جميم العينات ال  قد شاركت في عملية  اسم النصّ في ترجمة سورة 5وفقا لما دلاحظه في الجدول رقم )

  97  موردا. والعينات جات الولة بلإع ها اللإعض في ترجمة السورة هي ني ا )100هي ) لفولادوددالفارسية  شمسال
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  3  والعينات الجادلإية ال  لم تتمكل مل إدشا  ني ترابط مم العينات ابخر  هي )7وضحه الجدول )يردا  كما مو
وفقا ل،لم  فإن دسلإة التماسم في  «.خوردن آب ]نوبت[»و، «كار يامدپ»و ،«ناهشانگبه ]سزاى[ »عينات فقط متمثلة في 

  ٪.97سورة هي ترجمة ال
ائية في  ليل الموضوعات تكون نكثر دقة وموثوقية؛ اجن فقد درسنا درجة التماسم في بالنظر إم نن القريقة الإحو

 دراسة كمية مقاردة مستعينا بالرسو  اللإيادية الم،كورة نددالم:  "فولادوددلـ "  وترجمتها الفارسية شمسسورة ال

 

 سيةوترجمتها الفار شمس  توزيم الوفرة ودسلإة عوامل التماسم في سورة ال8جدول رقم 

 العنوان
   وفرة العوامل / 

 النسلإة

 العوامل المعيمية العوامل النحوية والهيكلية

 الجع  والكلّ التكرار واو،ف الاستلإدال الإحالة
التعادل 

 الدلالي

التناقض 

 الدلالي
 التسمية التشابه التساوي

 شمسسورة ال
 1 - 4 8 8 35 30 39 57 47 وفرة العوامل
 %43/0 - %74/1 %49/3 % 49/3 %28/15 %10/13 %03/17 %89/24 %52/20 النسلإة

 ةسورالترجمة 
 1 - 4 8 6 40 30 22 28 39 وفرة العوامل

 %56/0 - %24/2 %49/4 %37/3 %47/22 %85/16 %35/12 %73/15 %91/21 النسلإة178
 %53/37  %44/62 النسلإة الإجمالية شمسال سورة

 %98/49  99/49 ةالنسلإة الإجمالي سورةالترجمة 

 

 ة فيكالمشاررو  واضحة في دسلإة العوامل النحوية والمعيمية ف  الم،كور نعلالم  هناك 8وبالنظر إله الجدول رقم )

تة تجلب ادتلإاهنا وهي نن دسلإة العوامل النحوية تساوی العناصر المعيمية في ترجمة كد كل هناكولسورة وترجمتها. ال

 نحد نسلإاب جلم. قة يودقم لتوفير ترجمة معادلة . فربما كان جهد المترجالسورة

 

 وترجمتها الفارسية شمس  توزيم الوفرة ودسلإة العينات في سورة ال9جدول رقم 

 كل العينات النصّ
العينات جات الولة 

 بلإع ها اللإعض
 العينات الجادلإية

دسلإة العينات جات الولة بكل 

 العينات

 %16/97 3 103 106 لشمسسورة ا
 %97 3 97 100 الفارسية لشمسا ترجمة سورة

 

النص علإارة عل جملة نو نكثر لها معنى نو رسالة محددة. لكل مل الواضح نده حتى لو تم وضم الجمل لا يفوتنا ننّ 

تفول جلم حيت معينة ب  جمل النص نحوية ومعيمية وربقية هناك علاقات . بل علي التوالي  فإنها لا تشكل دواا

مل ال  توضم بشكل عشوائي بجادب بع ها اللإعض. تسمي مجموعة علاقات إدشا  النص ه،لم النص عل مجموعة مل الج

بل ليست بال رورة قواعد نحوية   ال  تربط معاني دص بآخررابقة تالمه،لم العلاقات نّ ت ّح ني بـ"الترابط النوي".

  .المعرفة المشتركة ب  المنتل ومتلقي النص مل نحيادا وّنكتت

 النتيية .7

ل النووا يال  تقو  بتحل "داييل هالكيماــ"ل ةيفية الوظية اللساديل النووا  النظرية في  ليات اللغويإن إحدی النظر

 محمد مهديـ"لوترجمتها الفارسية وقد  خ ت دراسة سورة الشمس   ة للغة.ياقية والسية وف  ابدوار الاجتماعيابدب

 ة:يالنتائل التالة عل يوفقاً له،لم النظر "فولادودد

٪  97.16سورة )ال النسلإة ب ويشير تقارب ة  يتها الفارسنكثر ادسياما مل ترجم نصلإحت شمسسورة الإن 

لا النو  عاب كي؛ واستلتماسم النحوي غير الهيكليل ح ور فاعل ومهيمل٪  إم 97)فولادودد ـ"الفارسية لترجمتها و

الاستلإدال واو،ف نعلي تردد في السورة مل  احتلّ عاملا .يرلإكإله حد  الملإدن والمقود جميم عوامل التماسم في النص
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الجع  والكل  عاملتها. نما ترجمب مقاردةفي السورة توافراً كثر اب اهموالتعادل الدلالي    وعاملا الإحالةترجمة السورة

ن والمقود متساويان مل حيت احتوائهما إنّ كلا النو  الملإد .مل السورة دفسها توافراًكثر فابالسورة ترجمة في المعيمي 

؛ وه،ا إن دلّ علي شي  إموا يدل علي توفي  المترجم والتسميةوالتساوي التناقض الدلالي التكرار وعلي العوامل المعيمية ك

نن  تدلّ علي٪. 97.16 شمسن دسلإة التماسم في سورة الة ومتقابقة مم دص الملإدن. يمكل القول نكفي تقديم ترجمة متماس

رد علي النقاد الغربي   وه،لم بمثابة   م1985)نموجج هاليداي وحسل وفقًا لجات  اسم عالٍ للغاية  الشمسسورة 

 شرق  ال،يل يعتقدون نن القرآن الكريم  بسلإب دعوله التدريجي  يفتقر إم  اسم النص في السور والآيات.ستوالم
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 الموادر والمآخ،

 يمالقرآن الكر

مطالعات زباني  هاي ادبيات فارسي،شناسي براي شناخت سبكنانسجام متني ابزاري زبا (،1390) صلان استوارياورضا  علي، احمدي

 20-7صفحه  بهار و تابستان، ،3شماره  ،2دوره وبلاغي، 

 .يگتهران: انتشارات علمي و فرهن ،1چ انتقادي، فتمانگ تحليل ،(1394) فردوس زاده،لگآقا 
-89 . اول، صص ه، شمار19زبانشناسي، سال لهمج« آن يكردهايزبانشناسي متن و رو»ش(، 1383افخمي )علي فردوس و زاده، لگآقا

103. 

 العلوم في الدراسات مدرس، تربيت اهگ(، دانشعلي )ع للإمام "الشقشقیة" خطبة في الأسلوبیة الظواهر(، 1394فر )بلاوي رسول ومحمد غفوري

 .1 شماره 1436 سال 22 دوره. الإنسانية
 الثقافي العربي. المركع :الخقاب  المغرب ادسيا  إم مدخل النص لساديات   م1991ابي  محمد )خق

   القاهرة: عالم الكتب.1  ترجمة  ا  حسان  طالنص والخقاب والإجرا    م1998دی بوجرادد )
 ، تهران: نشر علم.شناسي كاربردينشانه(، 1393سجودي، فرزان )

 وت: م سسة الإيمان. ير  دمش : دارالرشيد  ب4  طالجدول في إعراب القرآن الكريم   ه1418) الوافي  محمود بل علإدالرحيم

 .مركز نشر: تهران ،ترجمه و فتمانگ(، 1391صلح جو، علي )

 .العامة المورية الهيئة  النوية واللساديات العربية اللإلاغة ب  اللإديم   م1998) المجيد  جميل علإد
 تهران: سخن، كردها وروشهايه ها، رويسبك شناسي، نظرش( 1391) محمود ،فتوحي رودمعجني

 والتوزيم.   القاهرة: دار قلإا  للقلإاعة والنشرعلم اللغة النوي ب  النظرية والتقلإي     2000الفقي  صلإحي إبراهيم  ) 
 .انتشارات دكتر حامد: تهران ،1چ ،قرآن كريم ترجمه(، 1390) محمدمهدي، فولادوند

 ، تهران: نشر مركز.به سوي زبانشناسي شعر(، 1376و نبوي، محمد ) مهاجر، مهران
Halliday, M. A. K. (1985) An introduction to functional grammar. London: Edward. 
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